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1928 4E 10 H, LM ECLWAERH HIRSCE IS KRR, 7 (A ) 42k B R FR M
BN/ CBTAR 5w ap 5 S 3 ) ( The Love Letters of Abelard and Heloise ) 7%, iX
SRR —IRAE GBI ) BRFRICERE, FAE 1L A, B BISEN AT (ER) 1A,
1930 4FFEAR, 1931 4F =i 1931 4F 11 AFRGEEEBAEG AL CB A M1, 3 A wbfg i, (s )
WAGE SRR B S5 ED 54, IR & £ R SR B E AR LR, S, B
ENFAE T 1935 4 12 HF1 1938 4F 6 HWEEHFIRIZ AT, 1987 4F, & JUa i w3 B 3R SRk
BEEA, IER EREEARNG T 1986 FA9KSC (BRI KA AR KFRAP 55
gr& D). BE () &ARE, SCEMETT I —3E.

ZIOEE], TSR R LA F RSO, U T = -EAERIEE] (1931—1967)
HIEEC Ut L A5 ) (S R SRR AR SY ) 2 ) PR, X AP ELA A 1 2 S BT
A 5 e B S 15 ) BRIy S ST R UM S MG 2 AL (HERR3),
oy PR R PR bR MEHE Ry “ SR SCE AR DL At S S A B SR AR AT (A
ST, CRIER SR ) 130 ), [RJAE T, VRS DAERPE 2 SCERRIHT H IREE R AT A, 3
SR AT 2GR LD CBAPL S ek G A 15 ) TR rE O H ) ERSCaBigmsh? X
PRAE SR SC B AR, ORIl 20 20 20 ARACR A 21REE 7

ASCN Ky, CPHAf 58 B 1) BRI NEBART R4, Rt
JAR PR S BE RS o I TERB R DAFRPE R RIS ok, — e TS
CHPUT DORIRIE 3 SOCCE R A SR, SRR X T A SR S, A
YT, AL (P APL S g G A 15 ) by, 50 20 AR 0 b [ SO 430 SC
ANSMA SRR, THe A RSO T SR SN Q] X 4 2R ) L

—. RRIERRE: HXEREFEREFE (FH)

CBTA L 5 R 2 Ey A 15 ) etk E p i 20 28 B 7 i B A S 5 g SR AR AR 2 AR B
BT P FE A T R T e i NI IA] 2% b bR R i R o e R . RS IMER IS, M
NBAEATHN B JE 50§ 47, (B BHAH AR A RFIR TG USR] o SR i, Bl{F g 15 2
ZRET B HE A D RIRAN — BT BB B 2, A By — 2 BiE . WA B —
AN o LR R ARG AR RIBFI R B A AR, LA 1o Bl 2y th 55— B4 o 7R RIS,
TRER G ORI R R X AR AR (1 2 5, SRR SR AZ 1o S i AR A RIAR, S Re Ak 1Y
AP o B 0 287 A fe ) BT TP S ok, 1 R kG REMSCRS B , 4632 b A R

(B 5 A A R 5 ) B BIREAA T 1928 4R 19L& M. ARAE R SRA AR Il 1Z . < dt
PR AR, HRRME R AT BRI A I8, RO 2 Jm Bt A i L 5 45 e R e Ay
THRFRETBIE, ZANELERIM S, BT, RABCS/Ng R, R G EM . —
KIFILDL, ERRBHIGR 7B R EE. —HIE, B T.” (1987 it (1§45 ) 5-6)



088

HNEES SN | 23 w2m

Foreign Languages and Cultures 2019468 ‘

YA R se a2 B, i G A ) SR E, TEHE CEB) %—. K
KeFAEHAE 10 ATIENR OF A ) 55 185 8 5 1.

TRSLRK 8 [BIAZ S8 T R ARG FpE OB, P4 A L B 32 SO RSB E S  ESE
brb, ZRSCRRGLAEBARR T AL R TN BRI ORI 1915 4F, BRARE
AR, PR SO RIS S b PP S8, BriRee— B P bl e, A
B EAT LUSTE 3 TRER 2 (CRITIS ) 65 ). B S53RHK A $ PIED (A RRELITFE )
I — 2 H =R S A2, O BT AR TR —— SRR R RULAL B9k
BT NI SR 8 —— LA, #0A — R DU A8 , AR 55 Tl e e sk = 2148017 (69),
TEHSCALE PRI, BESRK 0 5 B A LA BE Ty i A SR D). Al T 1923 4F 8
R R E 2, FRRATRITA ARG AL CRSERK, (TN ) 49). 1926 4RI,
DAE SR E A R SCRK S T B Il 2 A (B S Z RIS R S (22)), &R thfRsEE
EFgAdat CRIRAIT]) b AR SO sh R RRE o R abZORY 5K, BRI,
FORA M 5 EXFERUORTS, RN R AR R — B, AMEAEALEAAERS AT R,
A IR B ME T (61 ),

FY L, RTRCR RIS T SCRRAE L S B e Z SR AR AR AR R . 1924 AERK, B
SERKHE ARG B R B 20, JFEENT FBERE (Irving Babbitt ) I “16 G2
SCEMET B IR LA SCE SCRIBAIREM T, Al AR “ MR a8 32 3, 5
T2 Tl E S (CORT RS A R EAE) 548 ). Pk, BAE (B ESC
FZAREBRES (LE)) —SCEIE H A RSO B S Cris s A e — iR AR AL, TR
ALAPARIFIEAE T “FRA T S sl TSR HES I o ISR S A I I F) e, 45 2R -
— WTHEEN, = B (R, (B 61), X n] IR SIR RS = X
A ) B T SCA T S

1926 4F 5, RESCRKBEE LI, ANAMABHA MBS, Som i CRERS L ) A (3
L) PIERSCHE, e A SOC AR T ST, R 1928 4E 3 H (BT A )
BT b Al A3 THEFESC (ORI 22 ), EEMB RN T A SR SCEBE  SCe i i,
AETIHY AT AETHEN, MAETAH " Pl il i i, g LY (Reason )
ZBUERE, DIV HIAR S (18), Mk 541 oh AR N [l AR A S0 585, HEAE R
TERRVERARAE 2 T o ATLAGE, (PR RS ek S R 5 ) A B LE 2 SR SRk i B 2 PR
TERIFES b AYSESE , S 1 AP v AR 18 32 SO IR R I EE

—. TRABMEHIEERS  (ER) B9RIFE SRR

CBAS 5 R er BT 45 ) el AR T SCHRCT 1128 4R RS, 3T 1616 4R Hi R T2
B, WIRRARZ, WA RCHKBIEITEARA , R EEBORR AT RA ] (). M.
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Dent and Sons ) &ATHYIEIFEA, Wi i — /NI, 2RI A RS RAB TR AR (1987 fRCHE )
5)e ZARAE 1901 ), i B/R 5 ( Honnor Morten ) it , WA KUEE— B (1 Ji 1l LA 45
( Temple Classics )o FLFK—EA BXT CE ) MBS OE—FRTIRAMEE . (HE BB
SEMLZ PR, ABAEATATFARIN AR —FP iRy, AL ((BFE) 6). HFY4E12 ),
Tl A WCRNEALE R e SR A . (B (EF ) SR A

L b, EMERATH O ) A, S R AR AR S 0 i T RGE R DL 1722
AEMHETC A OO LR AS . BARAS 20 A A B B0k, (B 4m & SR FR, %1 Ll
FY ZE VR ARV 04 7 37 i b 5 B B R A (D)o (B R 2 X VS — TR s ] 5 | S 1
PR AIE S, MifE244F 8 H 20 HE W “PRfEic” TPiliA:

“EHT R-AMRBFANAE, B—NEEFLEN “BH” -4 #1E
EEFENHE LERE, REBBARFERE I —HE, EPHRENEERE,
FELFHAR, XAREYHIHE, BLAERNHSBR, Y5F D —K—%H
BHLEK, BERX—FBHEANES, WHETEZ. EAFRERES, THFREI,
FRAEFREGG s, MEFRNER, SFEWMAHE, HANZHTHAINEZ,
ETEMANE, ERGAEART o [ ] EAAIANABE R R, RIOESH
W ENEREHRER, GRS FNXBEHEES, ABMERAHTE? (1928
W) 194-96)

RO AT 09 F2 5K, TR SR M AT S B 32 SO R A e AP N, 7R TR S
FRFER, A5 B T BRI Fh v e e ] 09 2 AR A R IR A IE 2 07 300 BAR A JEAH L X — 57
5 55 e — Ik B SCo AR I, (HIEDRDZ B SO @, B CNEREEDT, b A B
VU7 iy L SO0 1 g I I AR 3 S RS R S IR B L . X — 2 SR Al R
HBFZIR 1A X JERAR AN [RLAR DL SR B B X 5

A, TR T A BT S B 32 SO ML OGS B, SR SRR IR SCAE AR AR 2 R S T
B FRe b, CDABERERIE T — iRt ARSI IR . TR A, BARIY
s BT RSN, B BARFRO(EIN . BESCRIGR AR BIE

Abelard: Govern yourself by my example; I was born with violent passions, I daily
strive with tender emotions, and glory in triumphing and subjecting them to reason. (Morten,
Love Letters 81)

Pifadr. MEKEROEFBEERETE; REEMARNRE, RXFHE
F3b, ATREEA, EHRZEEENH K. (1928 R (FH) 164)

I B e SRR AT A AR A S L
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Heloise: Among those who are wedded to God I am wedded to a man; among the
heroic supporters of the Cross I am the slave of a human desire; at the head of religious
community I am devoted to Abelard alone.(Morten, Love Letters 36)

REHB: WNlZKRse Ew, RERA-NFA; WlE+F RN
P, BEASERT,; £-NFHAEKZ L, BRAMFTHEF AR SR (1928 ]k
(8 ) 74-75)

DA WB SO B T WA E A RRBARZE SR, JEHOR B AL R ar g A Rt . FATRT
DRT gk = N ey @ YNV 771 SN (SE A D browe @ i I k7 97 A G S L= S L DN
R S P BEMESRAE B SRR 1) AN E PR IESCHR EE 0, LT 1928 4R 9 H 10 H
RSB R ARHT OB H ) BUERAT— B "I/ N ARRTA — B S, — ety
— DT E B — R B HA PN , B XA R, BB Al
1R 1) o 3 BT 14 SN 2 8 TR) ), B B R AT T30 v A, LR 22 ] i dme ] B
XA A A T SR, RN SRLAZET BINEST () 10) Sy
TCEEL SRR T TASIRZIEN R o M M AF A [l 2 LA R S B S AR ), RUE R
N BRI (1987 L CIEF) 7). Bl “S5k” #4500 2" “wmr”
JUAZE" G2 B E LS . AR ASSOREE, MR IRme 4, fAie#d
FCEAEX LA AR AT REAL T 1 RRSCRKA AR T2 (Pan 35 ),

X —HEWT R ICH IS, (O ATCIE B, SR, BRI o AR S5 T P
WhHARN,  LAMOR LURR JRUVE rh S USRS LA et A B TE7E (S H)
Wosk B = BHE PR B RO B . X EME R M BTA RS TS LR —EEZ e, b
IR R AR A R B, A EAF R, SR, SRRSCRKAY I3 SO I A b
RHAR A

Abelard: I hoped too that God would have delivered me from the tumult of my sense.
(Morten, Love Letters 45)
Pfadr: RbAFZ2EFERAEHNSHZ PR, (1928 1k (FH) 93)

Abelard: To make it more easy consider why I pressed you to your vow before I took
mine [. . .] (Morten, Love Letters 51)

Pfadr: WXEEE, yHARER KW, LREfesy [ ] (1928 Jx (1%
) 105)

Abelard: After such a revenge taken on me you could expect to be secure nowhere but
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in a convent. (Morten, Love Letters 51)
Pifadr: L TAFNREZ G, REARAEZL2NMT KT RE(1928 B 1F
#) 106)

ROPT | R SRR ) B A B E . EEX REE E A M, MO IE SRR EE TR Y
JERERERL, TR AT —— Ak Sy v SO BB TR R ORI . AT L, AR BRI AR B A
AR B ZOCTE 5, MR AW DIREvER SN, 1G5t i SCse R i AR O -
SRS, RIHGE —IFA NS TSR ih i, DARSCRKE 22 &1 B Uik
SR, Bk, 5HITA RN T B IE AT, AN i A B8 F R SRR A
SCEROR ERY SIS AE . H R AR Tk e T 22 M 42 21 e n i e R, B0 U
NZAZ BN ERPE” UK S5 FLOE A -

XAPEAR %5 SRR D S B PEAS W A5 A G HE, B SRR P 0 S =R O . ik
T MOAT B JESUR AR S E T AN — . EREARSRHE Y, . ANHEER; =
H[ERE AT ( Alexander Pope ) BYRFRR  SCIEDHISEB{$7 ) ( “Eloisa to Abelard” ) ; PO, [f}
SR (HFRELERAR, JEFRCT R RR R IR 15 50, PO AE ML EZE A
WL FEA IR ?

= 1:1901 &£ Temple fERAS 1928 FRiF#H AMEHITER

P55 The Temple Classics (1901) 1928 435 A hit
1 Introduction WA G H )T
2 Six Letters JNER
3 Pope’s Epistle: “Eloisa to Abelard” (CR#R)
4 Notes (FKiF)
5 BEEIC O

BAVEE, EAIAE 1717 SR AR 5 R ek s MR A, QIE T 2 ek (GO
PHIBEEBTARL o AL, WIS IR IFARRL T SO, M2 KT (John Hughes ) 1713 4FAYSEEAR
XA FUR I T A SRR AL, Bl s e 1 AR T AR 1 e BE A IR], RA IE
SR B RRAS A A 2 20 T 2SR SRR RI B IR 8 . AR I 1871 AR R (Tl MM i 4
FkdE ( —)) ( The Works of Alexander Pope: Poetry, vol. 2) #iE WIGETT, WHIZERFVE XK
WrEMER H B3I FITE 215 50 4b (Pope 237-57 ). A, TEJETFMUT, BI{AHLS wak s BN 1E
PRI 7 =B, RO WL ELAL T3S B s . BAESERIE TS AR B0 i U ) i
FRA H SISV A T I Lo R ok SE R (Wright 519 ). Wnsb—3k, B AHiE JL-T-g4 5
ey EZ, BSOS PHRNAS B —f “IHRZAREK” (Wallace 421 ), SLIEPHB TS 45
FHEh AR Z RWEIEE S, B A S5 SR T BRI AL S 2
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SRIPHHL” (Wallace 418 ).

IR FAR IR TC IR SS , PR R R SRR A U T e, PR MR o I AR s 1 A vl . (R
PAPIr R . 75 () WARAEE —4F, M FE G A ) LEF GRIRMEM) — X,
LT BB A X RT ot 3 32 SCRF TR B RS BE o At T SRRV AR AL I 5 AT A R R X R
PR SRR AL R SRR AR o B 32 SO s, AR R A TR IE A o o AR il . )
n CREE RS APARIIE ), XERFSEBRENN, RA —UEEMB A, Ei SR
ANIERAATERE,” (11-12) WSCTCREREE T R R CIE 15 ) BN 25 A Re VR LSS5 8
T A R F R 2 R LS e . AR, DR DA AE R AT iz, BRSiRk
B (B ) PR CYIIE & SC2E T TR

=, ENXAHREE: (ER) SREMHXLZRH

ETprie, SRk RELL (PP S =k s a5 ) s L Gl ) B kERNE—
P SCF AR, IRRFREE 2R T Rk B sC# WA R EUAR . SF38 b, Tois2 9] CGHid )
o C—AE R, R RMIERR IR R R R T, R A R
SRR AR B2, PR S A A — A% S (R —0) FEA S, RE2 At
THRRE, P AR RIS A5 IE A — SRR L (1987 it KA ) 7)o

XA CIER— ), HIURSCEHFEER Mg E 1 — AR M. 2R
FRTATAN, HEFRE RSN CEB—3) B 1926 4£ 5 AWIMUGEBH AL, 2
1930 4F 3 JJ T B 9 WR%y 25500 MWF, #& 20 HSCIEAR R (TREDE . 2 103 ). BLETEH
SGEHUE CIE 3D, R4S K AEfE A C & LA =M . SRS A
Z RN AR BRI By, IXHE S SRR R SRR A Y IR TCI” 11, — R AR BB 0 ] 1!
)5 R F A A TE R BT RIEEAE ISR, B (s ) I, SR A S
ARG, SLFREMWRMER, HATET " (GEICHERE)) BRI B A 1A
UAESE T “HPU” DRSS A SRS EE A SCm 2 i, A EZ A 2E i 76 E
PRS2 X R 4R Z [ B O . NI i &, FEm CFEAHIL ) FHEIRIHT
fegep, < Cads Hiclk, BEA/NML) JLFRT B ERREVCRHP/NER .,
KSR EHT T CHF R AERE S AR, f “RFERO” WLy rae; (HR
WA V5 B MEAR R A BHAORS i, TSR AR SCEE R LR ) — > SR BT A S RO R
WIGEAIBR” (116 ). BEA/INIEEFEA A . 78 1923 48 H I —3 C/NRFEREPESC) H,
“ERE ANERE O R A A B, —IT A B, —HRGRE N,
HA “XHERY” A “iEe)” PIFZEE (MR T 206 ). A, SRR 4 RIE SR BB A
B BAS ARG, TR E QB F RAE RS B T A5 A/ N UL SRR AR T idd, KRR
IR, WA IR, BUE e WA CXET (116 ),
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AR, 78 (ke Hid) JPa, EARMEANGI AR (st ) (Confessions )
—FBIFREERR: AL HIC EAE 22220 A kil R EBE AT R B S g —FE, K
PRI BE: XU TR, XU ATARRY, XHERA T (1-2) ™R AP 7R
83 B ZOMIR . 52, RERK NERME” ZIBETCRERAR TR IE 3 UG4S
K ATEAEA RN o XA R B ZE TP AR BIA S ER RS . “ AR e, 34T
FSCE AU B TG REN —IR, FREZ A IUZ SR ok, (2R sz i ik K2
AR FVEEE RS2  , JFR RIS B AR IE A . (CIZ8TH ) 69 )

SRR, DRSBTS B AP AL A ik S BT A A SR R TR T SOV R ARYE
T LB SY, SO L R B R 18 w3 AR A S, DA R S B SCEAE
rn AR 2 DG L X AN IR BEE R A B T BRI GRS — AR AE F AR A
SCEM R T (Stelzigl-2 ), fEXDE RS, JIRE— RV AALELEMN A T2 R E R
o HHRRER OB EBTARL ) T 1758 A B L s, ARINGE—ERT R e s i
fEtk/INi CErE ik 22 ) (Julie, or the New Heloise ) Sfi— R PUANTBSY, NAE 1758 5K 5E Wit
LRSI IRAS . FEMG, i ikeL” (RPN iR kS 8 ) R/ INBLRIFR ) L IE
R B ke BT dr SR s B, Al B TRATIC R4 R (Stewart
xii ), “—PIACHIRSEIE” (xiv)o MR Bk, Ragr B 1555 Ve i U AR
SR R, TR SR &t CPahr 5 ak s g 1) EiES 5 3R E Ak nie
Gerfofke . A EIREUS BR Z AT A 8 3 OO, SR yRIE A B A — IR R SO Y B RS
Mo FERIEL AR, Iy IR E RIS Zoeh By, B o AR AR E, —
AFAAE AN, T EJE— D HE R N (1987 kit CIEF ) 17), J5— 5 A 2 i
B S e e BN ARG, SER T AR R S ARSI, TR R T ()
AR (22),

R A 2, 20 AEARAFE S KU R SR [R] T “ 00 IR, IRE S
B AN B SC2m R TE FEMOA AT XU R o 1925 4F 1 OB S H1 1927 45 (R 4 BUAR 46
BRSO KA, M EEURVER 2y 5 WA AR IS B i A b ok, IR s 10 6
PR AT S, DAE Y B AHTE R AR IR I R SRk R 56 ) A R 5L s B A
1928 4% 2 A (Al A 7)) &R T HAFEE 0 CASCEF Ay B 5o S0 2s ) —3C 0 “
SCERLET R TR, S A A S SRR E R S vl B AR, B AR P g
HAT A, AR, BRSIRKEI Han SRS RIA T AR E L. 1928 4E 6 H, e (0225
B ) — SO SO IR R T UM T — e ah R R VRIS SR AR ()R — B
BB, XT3 MALBZE RS A2 8, XM R U e 35 50 T BUA Bt 23
TGS BRI R, SRRz sl.” (7) S0l Faphss, ROTMERZE R TN
SR (11 )e SXRA LT T S22 A B 5 A S A Dk

PSR N ILARAR TR SR H IR AL [ 5K . = AN A JE 2 (1) kK RamT—01,
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CHrA ) Ses i — 0 G EAan”, MU R T Gt H ) RITIEAR 2R A B DU .
PR FRATT O E AT I S s S A I (s, (S A BT RGE B 0 i I . XA
TR, IF CBEAERE MR OTRITE R A TR (iR ) 1). X0y B W]—Jr T
WERL T CGEr A ) EBIRIS Pt e TRy “RSE " 6, J7—J5 ol T~ — R SRk ik A
BIE I TR AT

(AR, (ErR S G R EIEZ b, CBAR S ek G A3 ) SRS
BRI AR R BB T iR, RSB A 2 BERY (IS ) ], s i
SO RTRESCIN TG, HEBR I3 AT 22 A BRAR N2 . Al 1928 4FRY (B ) —3Ch5E: “#
BRIk — AR EAFRHE, AMX DR S MR I, () 15—
R ah, TEIE S LA A AR AL . “BRITARYE AT SOR T, IR UL T I5UERR
RIEARE T SCHiEk, WP R IR 107 fER—RSCER, 3L AR ZiE
BN TV SO IR R N B E, A ORTIE M (5),

1930 4%, B2 (1§15 )t H A5 PR, TEBCZAT, SRSCAKE 202 Jf 152 B 1 2 W 1Y
POCAETA, IR TN SESOR B D R, AlfE 1929 4F 12 HIE2ER “FMURIE”
HEIHUGR ], BIPEZ BRI RE AR T RERREAR” M RS MR, TR E
BPERAAE T, IR BN RAE RN, (R SCEREG TR, AR RN E
T (CRRRURIC ) 3-4 ). RSB IRIIFRAR A SCEMBIR, TOAHE ) R — BT LR ILE
MBRSCEDOER) “RE7 5K 1932 4F, BESIPOEH A RIS R ESCMBIEBOR—H1”,
SRR H BRSPS O — RSO B SR Bk, SAAERCSCIIAE T (GBI
BEREA SR AIREN T, EEgh L, RIGRKEO RS Har; AR SO R L
WX AR TR, XA RS MRS B (A, CREGEEIFE BN )
22). FERRSIRKG H A, DURBISCE R LU R 7 A 30T, ANRLLLSE A i) F-Be— B, iiix
Se P HRIELE 1Al AR () DRI

7 20 {22 20 AR AP AT K A F AR RO ], RSBk A CRTqA fr 5 2R 4 R Y
145 ) BRI AR LB ro I B ) G o PRGBSO B S R R T IR SRR E A
Wi SRR HER SE A IER RIS . IS NRTHRYL, CREH) BRI RRSEA A
T8 T SGE ) B 32 SCR SEARAR RS, XS TP IR ZTES i A9 A A A S fh
[ AR JT N . AEIX e RE R, BSR4 Z AT R PE 7 SC 2 AR, AR A
RS S BIRE 30K, JFER S BRI &R AR BT F5k.

AN, SRR (RS ) B9 B R T8 A IR B [ il 32 SOOI AR 22 e A2 /Y
BRI, 19294F 3 A, B CIEAT) mIMCEARER, (BT A ) FPBIREE—I “Zifi)n « “FRA1]
AN, N4, TTRR—A5F I HAR: g MER S mAL, R
FATRCHE ) PP ] BELE I ] T A SO 2 7 [ e 13 B ol Sz AR A A AR R 1
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LA Z 0GR ER R, WITA A, B RITRE], Eafbf]e B4, s mA
f—if , TCARR LA IE IR 2R — A IE AU, PRI —— " ((HndE/a ) 1) 1,
CAEEET AR A IR XTI SR [ 3 ST H IRSCOCR B, At
TN A “TEBLR B FERR 120 2, 3 A0 DI B B0 ) o SO BAT A B2 R AN N
DT, SRS (250 261 ), XPRSBANTTE , HIRE 3 SRR AR A4
SXAMREL AR SRR i oI, AR RS B AR AR AN R], i AR A ik 2%
Tl e ok, JFIUE R A R R () AURES IR, ot BRI
B2 7 AR R A FEE A I, R SR LB B AT RE S E 7
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